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der Firma TFI Aachen GmbH 
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(in der Fassung vom 03. Juli 2026) 

 General Terms and Conditions 

of the Company TFI Aachen GmbH 

- hereinafter referred to as  "TFI" - 

(in the version dated July 03, 2026) 

   

§ 1 
Geltungsbereich 

 § 1 

Scope 

(1) Nachstehende Allgemeinen Geschäfts-
bedingungen (im Folgenden: „AGB“) gelten in ihrer zum 
Zeitpunkt der Auftragserteilung gültigen Fassung für alle 
Angebote, Lieferungen und Leistungen sowie sonstige 
Handlungen und Erklärungen der TFI. Von diesen AGB 
abweichende Bedingungen des Kunden haben keine 
Gültigkeit.  

 (1) The following General Terms and Conditions 
(hereinafter referred to as "GTC") shall apply in their version 
valid at the time of placing the order for all offers, deliveries 
and services as well as other actions and statements of TFI. 
Conditions deviating from the present GTC shall not be valid. 

(2) Der Begriff „Auftraggeber“ im Sinne der hier 
vorliegenden AGB erfasst Unternehmer, die im Rechtsver-
kehr mit der TFI in Kontakt treten. Als Unternehmer 
anzusehen ist jede natürliche oder juristische Person oder 
rechtsfähige Personengesellschaft, mit der in 
Geschäftsbeziehung getreten wird und die in Ausübung 
einer gewerblichen oder selbstständigen beruflichen 
Tätigkeit handelt. 

 (2) The term "Customer" within the meaning of the 
present GTC covers entrepreneurs who are engaged in le-
gal relations with TFI. An entrepreneur means any natural or 
legal person or a partnership with legal capacity who or 
which, when entering into a legal transaction, acts in 
exercise of his trade or independent business. 

§ 2 

Vertragsabschluss;  

Liefer-/Leistungsbedingungen; Vertragsstrafe 

 § 2 

Conclusion of contract; terms and conditions of 

delivery and service; contractual penalty 

(1) Durch Absenden des Auftrags gibt der Kunde 
einen verbindlichen Auftrag zur Durchführung der be-
stimmten Prüfleistungen der TFI ab. Durch Absenden 
eines Angebots zum Vertragsschluss durch den 
Auftraggeber bzw. durch die Annahme des Angebotes der 
TFI erklärt sich der Auftraggeber mit der Geltung dieser 
AGB einverstanden Der Prüfauftrag kommt jedoch erst mit 
dem Zugang der schriftlichen Auftragsbestätigung der TFI 
zustande. Die Beschreibung und wesentlichen Merkmale 
der Prüfung sowie des Prüfmaterials bestimmen sich 
sodann nach den Angaben in dem Auftrag und der 
Auftragsbestätigung. Ergänzungen oder Änderungen 
müssen durch die TFI schriftlich bestätigt werden. 
Mündlich oder fernmündlich erteilte Auskünfte der TFI sind 
unverbindlich. Eine Änderung der vorstehenden 
Schriftformklausel bedarf ebenfalls der Schriftform. 

 (1) By placing the order, the Customer issues a 
binding order to conduct the specified testing services 
provided by TFI. By sending an offer to conclude a contract 
and/or by accepting the offer submitted by TFI, the Customer 
agrees that the present GTC shall apply. The test order shall 
only be concluded upon receipt of the written order 
confirmation of TFI. The description and the essential 
characteristics of the test as well as of the test material shall 
subsequently be defined according to the information stated 
in the order and in the order confirmation. Any supplements 
or amendments shall be confirmed in writing by TFI. Oral 
information or information provided by telephone shall not 
be binding. Changes to the afore-mentioned written form 
clause shall also be submitted in writing. 

(2) Prüfmaterial ist dem TFI frachtfrei 
zuzusenden.Das Prüfmaterial geht in das Eigentum der 
TFI über, so-fern es nicht innerhalb eines Monats nach 
Mitteilung des Prüfergebnisses durch den Auftraggeber 
abgeholt wird. Soweit vor Beendigung der Prüfung nichts 
anderes vereinbart ist, kann die TFI über das bei einer 

 (2) The test material must be forwarded carriage paid 

to TFI. The test material shall become the property of TFI, 

unless it is collected by the Customer within one month of 

the notification of the result. Unless otherwise agreed upon 

before completion of the test, TFI shall be entitled to freely 
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Prüfung verwendete Prüfmaterial frei verfügen. Die 
Kosten einer Rücksendung des Prüfmaterials an den 
Auftraggeber gehen zu Lasten des Auftraggebers. 

dispose of the test material used for the testing. The costs 

for returning the test material to the Customer shall be borne 

by the Customer. 

(3) Informationen, die der Kunde dem TFI im 
Rahmen der Auftragsbearbeitung zur Verfügung stellt, 
werden, soweit nicht anders vereinbart, ausschließlich zur 
Abwicklung des Auftrags verwendet und nicht frei 
zugänglich gemacht. 

(4) Zeitlich begrenzte Zertifikate bzw. 
Leistungsbeständigkeitsbescheinigungen der TFI dürfen 
nach Ablauf der Gültigkeit nicht mehr verwendet werden. 
Prüfberichte und Auszüge daraus dürfen nur nach 
vorheriger schriftlicher Zustimmung der TFI zu 
Werbezwecken verwendet werden. Verstößt der 
Auftraggeber schuldhaft gegen die vorgenannten 
Verpflichtungen, hat er der TFI für jeden Fall der 
Zuwiderhandlung eine Vertragsstrafe in Höhe der 
doppelten Prüfgebühr für jeden Fall des Verstoßes zu 
zahlen. Die Geltendmachung eines darüber 
hinausgehenden Schadensersatzes bleibt der TFI 
vorbehalten. Zusätzlich ist der Auftraggeber verpflichtet, 
die TFI von etwaigen Ersatzansprüchen Dritter 
freizustellen und zwar insbesondere auch im Falle 
uneingeschränkter oder eingeschränkter Weiterver-
wendung von Prüfergebnissen. 

 (3) Unless otherwise agreed, information which the 
customer provides to TFI within the framework of order 
processing is used exclusively for processing the order and 
is not intended to place in the public domain. 

 

(4) Certificates limited in time and/or certificates of 
constancy of performance of TFI shall no longer be used 
after expiry of validity. Test reports and extracts thereof shall 
only be used for advertisement purposes after prior written 
consent of TFI. In the event that the Customer culpably 
violates the foregoing obligations, he shall undertake to pay 
a contractual penalty to TFI for each case of contravention 
in the amount of the double testing fee for each instance of 
contravention. TFI reserves the right to assert claims for 
further damages. In addition, the Customer shall undertake 
to release TFI from any claims for damages of third parties, 
particularly in the case of unrestricted or restricted further 
use of the test results. 

(5) Die Gebühren und sonstigen Vergütungen der 
TFI richten sich nach dem jeweils zum Zeitpunkt des 
Vertragsschlusses gültigen Serviceverzeichnis der TFI, 
das auf Verlangen des Auftraggebers von der TFI 
zugesandt wird. Wird eine Prüfung oder Untersuchung aus 
vom Auftraggeber zu vertretenden Gründen nicht zu Ende 
geführt, ist eine Vergütung zu zahlen, die dem 
prozentualen Anteil der bereits durchgeführten Leistungen 
entspricht, in jedem Fall jedoch nicht weniger als 50 % der 
bei vollständiger Ausführung des Auftrags zu 
berechnenden Gebühr oder Vergütung. 

 (5) Fees and other compensations raised by TFI shall 
be determined in accordance with the TFI Service 
Specifications applicable at the time of contract conclusion, 
which will be sent to the Customer by TFI upon request. If a 
test or an examination cannot be completed due to reasons 
within the responsibility of the Customer, a compensation 
corresponding to the percentage of the services already 
performed shall be paid, however, in any event not less than 
50 % of the fee or rate to be calculated in the event of a 
complete order execution. 

(6) Zahlungen sind mit Vertragsschluss sofort fällig 
und im Voraus ohne Abzug innerhalb von 14 
Kalendertagen nach Erhalt der Rechnung auf das 
Geschäftskonto der TFI zu zahlen. Wechsel werden nicht 
entgegengenommen. Bei Überweisungen gilt eine 
Zahlung erst dann als erfolgt, wenn der Betrag dem Konto 
der TFI vorbehaltlos gutgeschrieben worden ist. Zahlt der 
Auftraggeber nicht fristgemäß, kommt er ohne weitere 
Erklärung der TFI in Zahlungsverzug. In diesem Fall sind 
Verzugszinsen in Höhe von 9 Prozentpunkten über dem 
Basiszins p.a. zu zahlen. 

 (6) Payments shall be due immediately upon 
conclusion of the contract and shall be made in advance 
with-out deduction to the business account of TFI within 14 
calendar days after receipt of the invoice.  Bills of exchange 
are not accepted. In case of bank transfers, a payment shall 
be deemed to be settled only after the sum has been 
unconditionally credited to the account of TFI. If the payment 
is not received by the due date, the Customer shall be 
deemed in default without any further notice. In this case, a 
default rate of interest amounting to 9 percentage points per 
year above the basic interest rate (as set by the German 
Bundesbank) shall be paid. 

(7) Einwendungen gegen Rechnungen der TFI hat 
der Auftraggeber innerhalb von 4 Wochen nach Erhalt der 

 (7) Objections to invoices of TFI shall be raised by the 
Customer no later than within a period of 4 weeks upon 
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Rechnung gegenüber der TFI geltend zu machen. Nach 
Ablauf von 4 Wochen sind Einwendungen gegen die 
Rechnung ausgeschlossen. Hierauf wird der Auftraggeber 
in der jeweiligen Rechnung zusätzlich gesondert 
hingewiesen. 

receipt of the invoice. After the expiry of 4 weeks, objections 
to the invoice shall be excluded. The Customer shall be 
informed separately thereof in the respective invoice. 

(8) Der Auftraggeber ist zur Aufrechnung nur 
berechtigt, wenn die Gegenforderung unbestritten oder 
rechtskräftig festgestellt ist. Das gleiche gilt für die 
Geltendmachung von Minderung oder Zurückbehaltungs-
rechten. Sollte in diesem Fall ein Teilbetrag einer 
Rechnung zwischen den Vertragsparteien strittig sein, so 
ist zumindest der unstrittige Teilbetrag der Rechnung 
unverzüglich zu zahlen; ein Zurückbehaltungs-recht 
bezüglich dieses Betrages besteht nicht. 

 (8) The Customer shall only be entitled to set-off a 
claim, if the counter-claim is undisputed or has been legally 
established. The same shall apply to claims for price 
reduction or rights of retention. If in such a case, a partial 
amount of an invoice is disputed between the contracting 
parties, at least the indisputable partial amount of the invoice 
shall be paid without delay. There shall be no right of 
retention concerning that amount. 

§ 3 

Gewährleistung; Rügeobliegenheit; Verjährung 

 § 3 

Guarantee, obligation to notify defects, limitation 

period 

(1) Hält der Auftraggeber die Prüfung bzw. das 
mitgeteilte Prüfungsergebnis für fehlerhaft, kann er ganz 
oder teilweise die Wiederholung der Prüfung innerhalb 
einer angemessenen Frist verlangen. Erweist sich bei 
erneuter Prüfung, dass ein Fehler nicht vorliegt, trägt der 
Auftraggeber die Kosten der Wiederholung der Prüfung. 
Erweist sich hingegen auch die erneute Prüfung bzw. 
dessen Prüfungsergebnis als fehlerhaft, kann der 
Auftraggeber die Herabsetzung der Prüfgebühr verlangen 
oder von dem Vertrag zurücktreten. Im Übrigen gelten die 
gesetzlichen Regelungen, soweit nichts anderes 
vereinbart ist. 

 (1) In the event the Customer considers the test 
and/or the communicated test result to be incorrect, he may 
request that the test shall be repeated in whole or in part 
within a reasonable period of time. If the absence of fault can 
be proved during the repeated testing, the Customer shall 
bear the costs for the repetition of the test. If however the 
repeated test and/or its test result prove to be false, the 
Customer shall be entitled to claim the reduction of the 
examination fee or to withdraw from the contract. In all other 
respects, unless otherwise agreed upon, the statutory 
regulations shall apply. 

(2) Die Geltendmachung eines weiteren Schadens 
durch den Auftraggeber neben seinem Rücktritt ist 
ausgeschlossen. 

 (2) The assertion of any further damage by the 
Customer as well as his withdrawal from the contract shall 
be excluded. 

(3) Der Auftraggeber hat das Prüfungsergebnis 
unverzüglich, spätestens aber innerhalb von 14 
Kalendertagen nach Erhalt des Prüfungsergebnisses, auf 
etwaige Mängel hin zu untersuchen und solche Mängel 
gegenüber der TFI sodann unverzüglich, spätestens aber 
innerhalb von 7 weiteren Kalendertagen, schriftlich 
anzuzeigen. Unterlässt der Auftraggeber die Anzeige, so 
gilt die Prüfung und das Prüfungsergebnis als genehmigt, 
es sei denn, dass es sich um einen Mangel handelt, der 
bei Untersuchung nicht offensichtlich war. Zeigt sich 
später ein solcher Mangel, so muss die Anzeige 
unverzüglich nach der Entdeckung, spätestens aber 
innerhalb von 7 Kalendertagen nach der Entdeckung, 
schriftlich gemacht werden. Andernfalls gelten die Prüfung 
und das Prüfungsergebnis auch in Ansehung dieses 
Mangels als genehmigt. 

 (3) The Customer shall immediately undertake to 
examine the test results in respect of deficiencies, at the 
latest however within 14 calendar days after receipt of the 
test result. He shall also notify TFI in writing of such 
deficiencies without any delay, but at the latest within a 
period of 7 further calendar days. If the Customer fails to 
notify TFI, the test and the test results shall be deemed 
approved, unless it concerns a deficiency which was not 
obvious during the examination. Should a deficiency 
become apparent at a later date, notification must be made 
in writing immediately after discovery, but no later than within 
7 calendar days from the date of detection. Otherwise, the 
test and the test results shall be deemed approved even in 
consideration of this defect. 
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(4) Gewährleistungsansprüche und Schadens-
ersatzansprüche des Auftraggebers verjähren nach 
Ablauf eines Jahres nach Erhalt des 
Prüfungsergebnisses. Ansprüche gemäß § 5 Abs. 1 und 2 
unterliegen abweichend davon der gesetzlichen 
Verjährungsfrist. 

 (4) Warranty claims and claims for damages by the 
Customer shall be subject to a limitation period of one year 
after receipt of the test results. In derogation thereof, claims 
according to § 5 (1) and (2) shall be subject to the statutory 
period of limitation. 

§ 4 

Rücktritt 

 § 4 

Withdrawal 

(1) Im Falle einer erheblichen Pflichtverletzung 
durch den Auftraggeber kann die TFI ganz oder teilweise 
vom Vertrag zurücktreten, nachdem sie erfolglos eine 
angemessene Frist zur Leistung oder Nacherfüllung 
bestimmt hat. Eine Fristbestimmung ist nicht erforderlich, 
wenn sie für die TFI unzumutbar ist. 

 (1) In the event of a material breach of duty by the 
Customer, TFI shall be entitled to fully or partially with-draw 
from the contract after having unsuccessfully set an 
appropriate period for performance or subsequent 
performance. The determination of a time limit shall not be 
required, if it is unacceptable for the TFI. 

(2) Ein Rücktritt ist ebenfalls dann möglich, wenn 
die Prüfung aufgrund höherer Gewalt oder aufgrund von 
Ereignissen, die nach Vertragsschluss eingetreten oder 
der TFI unverschuldet erst dann bekannt geworden sind, 
wesentlich erschwert oder unmöglich wird. Hierzu 
gehören insbesondere Streik, Aussperrung, behördliche 
Anordnung usw. 

 (2) Rescission shall also be possible, if the test proves 
to be substantially more difficult or impossible due to force 
majeure or to circumstances occurring after conclusion of 
the contract or coming to the knowledge of TFI through no 
fault of its own only after conclusion of contract. This shall 
include in particular strikes, lockouts, orders by the 
authorities etc. 

(3) Dauert die Verzögerung in den Fällen des Abs. 
2 länger als einen Monat, so ist der Auftraggeber nach 
angemessener Fristsetzung seinerseits berechtigt, vom 
Vertrag zurückzutreten. 

 (3) If, in the cases referred to in clause 2, the delay 
exceeds one month, the Customer shall be entitled to 
withdraw from the contract after having set an appropriate 
time limit. 

(4) Im Übrigen kann der Auftraggeber von dem 
Vertrag aufgrund einer Pflichtverletzung der TFI, die nicht 
in einem Mangel besteht, nur zurücktreten, wenn die 
Pflichtverletzung erheblich ist und ein Verschulden der TFI 
vorliegt. 

 (4) Apart from that, the Customer shall only be entitled 
to withdraw from the contract as a consequence of a breach 
of duty by TFI which does not constitute a defect, if the 
breach of duty is substantial and if the fault is attributable to 
TFI. 

(5) Im Übrigen gelten die gesetzlichen Rücktritts-
bestimmungen. 

 (5) In all other respects, the statutory conditions of 
cancellation shall apply. 

§ 5 

Haftung der TFI 

 § 5 

Liability of TFI 

(1) Die TFI haftet für Körperschäden (Schäden aus 
Verletzung von Leben, Körper oder Gesundheit), die auf 
einer Pflichtverletzung beruhen, die die TFI, ihre 
gesetzlichen Vertreter oder Erfüllungsgehilfen zu vertreten 
haben, sowie für sonstige Schäden, die auf einer 
vorsätzlichen oder grob fahrlässigen Pflichtverletzung der 
TFI, ihrer gesetzlichen Vertreter oder Erfüllungsgehilfen 
beruhen. 

 (1) TFI shall be liable for physical injuries (damages 
from injury to life, body or health) which are based on a 
breach of duty lying within the responsibility of TFI, its legal 
representatives or vicarious agents as well as for other 
damages caused by any intentional or grossly negligent 
breach of duty on the part of TFI, its legal representatives or 
vicarious agents. 

(2) Die TFI haftet darüber hinaus lediglich für 
sonstige Schäden, die auf einer fahrlässigen Verletzung 
von wesentlichen Vertragspflichten (sog. „Kardinal-
pflichten“) durch die TFI, ihre gesetzlichen Vertreter oder 
Erfüllungsgehilfen beruhen. Wesentlich in diesem Sinne 

 (2) Furthermore, TFI shall only be liable for other 
damages arising from a negligent breach of substantial 
contractual obligations (also known as "cardinal duties") by 
TFI, its legal representatives or vicarious agents. In this 
sense, substantial obligations shall mean obligations whose 
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sind solche Pflichten, deren Erfüllung die 
ordnungsgemäße Durchführung des Vertrags überhaupt 
erst ermöglicht und auf deren Einhaltung der Auftraggeber 
regelmäßig vertrauen darf. In diesen Fällen ist die Haftung 
der TFI auf den nach Art der Vereinbarung 
vorhersehbaren, vertragstypischen, unmittelbaren 
Durchschnittsschaden begrenzt. 

fulfilment is an absolute pre-requisite for the proper 
execution of the contract and on which the Customer can 
regularly rely on. In such cases, subject to the kind of order, 
the liability of TFI shall be limited to the foreseeable, direct 
average damage typically for the contract. 

(3) Über die vorstehenden Regelungen hinaus ist 
eine Haftung der TFI ausgeschlossen. 

 (3) Any liability on the part of TFI exceeding the 
foregoing provisions shall be excluded. 

(4) Die vorstehenden Regelungen gelten für 
außervertragliche Schadenersatzansprüche ent-
sprechend. 

 (4) The provisions shall apply mutatis mutandis to 
non-contractual claims for damages. 

§ 6 

Schriftform 

 § 6 

Written form 

Jede zwischen der TFI und dem Auftraggeber getroffene 
Vereinbarung ist nur dann rechtswirksam, wenn sie 
zwischen den Parteien schriftlich getroffen wurde. Weitere 
zusätzliche Bedingungen oder Vertrags-klauseln, die vom 
Auftraggeber eingebracht werden, gelten solange als 
abgelehnt, wie die TFI diesen zusätzlichen Bestimmungen 
nicht schriftlich zugestimmt hat. 

 Any agreement concluded between TFI and the Customer 
shall only be legally valid if laid down in writing between the 
parties. Any further additional provisions or contractual 
clauses introduced by the Customer shall be deemed 
rejected as long as TFI has not agreed to these additional 
provisions in writing. 

§ 7 

Schlussbestimmungen 

 § 7 

Final provisions 

(1) Es gilt das Recht der Bundesrepublik 
Deutschland. 

 (1) The law of the Federal Republic of Germany shall 
apply. 

(2) Erfüllungsort ist der Sitz der TFI.  (2) The place of performance shall be the registered 
seat of TFI. 

(3) Gerichtsstand für alle Streitigkeiten aus diesem 
Vertrag ist Aachen (Bundesrepublik Deutschland). 

 (3) The place of jurisdiction for all disputes arising 
from this contract shall be Aachen (Federal Republic of 
Germany). 

(4) Sollte eine der vorstehenden Bestimmungen 
unwirksam sein, so wird hiervon die Wirksamkeit der 
übrigen Bestimmungen nicht berührt. In einem solchen 
Falle werden die Vertragspartner eine der unwirksamen 
Regelung wirtschaftlich möglichst nahekommende 
rechtswirksame Ersatzregelung treffen. Das Gleiche gilt, 
soweit sich eine ausfüllungsbedürftige Vertragslücke 
ergeben sollte. 

 (4) Should any of the foregoing provisions be or 
become ineffective, this shall not affect the validity of the 
remaining provisions. In such a case, the parties to this 
contract shall agree on a legally effective substitute 
provision which comes closest to the economic purpose of 
the ineffective provision. The same shall apply should any 
gaps or loopholes that need to be filled become evident in 
the execution of the contract. 

   

Aachen, 22.06.2026 
TFI Aachen GmbH 

 Aachen, 22 June 2026 
TFI Aachen GmbH 

 

 


